
V I  E R B J U D E R :

•	 Originalproduktion	
•	 Översättning
•	 Tryck
•	 Distribution enligt önskemål

     I N T R E S S E R A D ? 

Originalproduktion:  
Vi hjälper er med form, översättning och produktion och tar naturligtvis 
hänsyn till museets grafiska profil. Pris från 5 000:-. 
 
Enbart tryck:  
Lämna heloriginal till oss. Vi producerar en 8-sidig folder med formatet 
100x210mm i vikt form (A65-format) och trycker på ett 130g MultiArt 
Matt.  
 
Distribution & exponering:  
Vi skickar foldrar direkt från tryckeriet enligt era önskemål. Priser från 
250:-/adress. 
 
Produktion och leverans sker löpande under året. Se tidsplan nedan.  

Prisexempel: 
Färdig folder 5 000 ex inkl form, 
översättning och tryck fr 15 500:-. 
Lämnar du eget tryckfärdigt 
original är priset fr 10 500:-

T I D S P L A N  2 0 2 6

  5 000 ex:          10 500:-
10 000 ex:          12 500:-
15 000 ex:          14 500:-
20 000 ex:          17 500:-
25 000 ex:          19 500:-

 I priset ingår korrektur.  
Frakt tillkommer fr 500kr–700kr
Moms tillkommer med 25% på 

alla priser. 
För fler ex begär offert. 

 
 
 

T R Y C K P R I S E R

För tryck under hösten eller andra datum än ovanstående, kontakta Teresa, 
teresa@svensktkulturarv.se

S V E N S K T  K U LT U R A R V S 
M U S E I F O L D R A R

P R I S L I S TA  O C H  T I D P L A N 
2 0 2 6

Beställning: 

16 februari

16 mars

13 april 

11 maj

	 Leverans: 

	 v.11

	 v.15

	 v.19

	 v.23

Original till tryckeriet: 	

23 februari

23 mars

20 april		 	

18 maj

Kontakta Teresa,  
teresa@svensktkulturarv.se
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Bålsta ligger vid E18 mellan Stockholm och Enköping. Det går 
pendeltåg till och från Stockholm varje halvtimme. Mälarbanans 
fjärrtåg stannar också i Bålsta. Med bil tar det cirka 45 minuter  
från Stockholm.

Bålsta is close to the E18 main road between Stockholm and Enköping. There are local trains to 
and from Stockholm every 30 minutes. The Mälarbanan train also stops in Bålsta. It takes about 
45 minutes from Stockholm by car.

Bålsta liegt an der E18 zwischen Stockholm und Enköping. Jede halbe Stunden geht ein Zug auf 
dieser Strecke. Auch der Fernverkehr ”Mälarbanan” hält in Bålsta. Mit dem Auto fahren Sie ca. 
45 Min. von Stockholm nach Bålsta.

Bålsta está situada al lado de la autovía E18, entre Estocolmo y Enköping. Hay trenes que salen 
desde Estocolmo a Bålsta cada media hora, y también los trenes de “Mälarbanan” para aquí. La 
ruta en coche desde Estocolmo dura aproximadamente 45 minutos.

Ett museum för hela familjen.

INFORMATION & ÖPPETTIDER/ 
OPENING HOURS/ÖFFNUNGSZEITEN

INFORMACIÓN Y HORAS DE ABIERTO:

abergsmuseum.se

Kalmarvägen 10, Box 233. SE-746 25 Bålsta.
Tel 08-411 00 40 • info@abergsmuseum.se

abergsmuseum.se • abergsshop.se

I samarbete med Svenskt Kulturarv.

1. THE ART GALLERY. The old cattleshed has been converted into a beautiful art gal-
lery. The works on show include original comic strips by Carl Barks, Hal Foster, Burne 

Hogarth, Robert Crumb etc. and comic-strip art by artists such as Andy Warhol, Roy Lichtenstein 
and Claes Oldenburg.
2. YELLOW KID. Yellow Kid, considered the world’s first comic strip character, has his own per-
manent section containing dolls, printed matter and posters from the end of the 19th century and 
the early 20th century, including ”The Goat Cart”, which is one of the world’s first toys based on 
a comic strip character.
3. DISNEY COLLECTION. The museum has one of the world’s foremost  collections of Disney items. 
The collection includes toys, porcelain, clocks, books, cameras etc, mainly from the 1930s.
4. THE STIG-HELMER ROOM. Here we show costumes, props and pictures from all of Lasse Åbergs 
popular films about the swedes favorite lanky movie nerd.
5. SHOP. In the shop you can buy useful presents such as glass and  porcelain objects, posters, 
graphics and books.
6. THE TRAZAN HUT. Don’t forget to take a peek inside the Trazan Hut – a favourite among happy 
youngsters of all ages. You can go down a slide, draw, play and watch films.
7. THE RESTAURANT. In the restaurant you can enjoy a cup of coffee or eat a bite in pleasant 
surroundings, and when the season is right the outdoor seating is inviting. Naturally, everything 
is home-made and home-baked.
8. CONFERENCES. There is a meeting room in a creative and pleasant  setting for day conferences 
(or artferences).

1. DIE KUNSTHALLE. Der alte Kuhstall ist zu einer schönen Kunsthalle umgebaut worden. 
Hier werden Comic-Originale von Carl Barks, Hal Foster, Burne Hogarth, Robert Crumb 

u.v.m. sowie vom Comic beeinflusste Kunst von u.a. Andy Warhol, Roy Lichtenstein und Claes 
Oldenburg ausgestellt.
2. YELLOW KID. Yellow Kid wird als erste Comic-Figur der Welt ange sehen; ihm gehört eine 
eigene ständige Abteilung mit Puppen, Drucksachen und Postern vom Ende des 19. und Anfang 
des 20. Jahrhunderts, darunter u.a. „The Goat Cart“ (die Ziegenkarre), eines der ersten, auf eine 
Comic-Figur aufbauenden Spielzeuge der Welt.
3. DIE DISNEY-SAMMLUNG. Das Museum besitzt eine der weltweit besten Disney-Sammlungen. 
Bei den Disney-Gegenständen handelt es sich um Spielzeug, Geschirr, Uhren, Bücher, Kameras 
u.v.m., vor allem aus den 1930er Jahren.
4. DER STIG-HELMER RAUM. Hier zeigen wir Kostüme, Requisiten und Bilder von Lasse Åbergs 
populären Filmen. Hauptakteur ist der schlaksige Dork.
5. DER LADEN. Es gibt einen Laden mit schönen Geschenkideen wie Gläser, Geschirr, Poster, 
Graphiken und Bücher.
6. DIE TRAZANHÜTTE. Sie dürfen sich die Trazanhütte nicht entgehen lassen, einer der Liebling-
splätze fröhlicher junger und jung gebliebener Leute. Dort kann man rutschen, zeichnen, spielen 
und Filme sehen.
7. DAS LOKAL. Im Restaurant können Sie einen Kaffee trinken oder etwas Leckeres in schöner 
Umgebung zu sich nehmen, in der entsprechenden Jahreszeit auch in einem fantastischen Garten-
lokal. Alles ist natürlich selbst gebacken und selbst zubereitet.
8. KONFERENZ. Die Sitzungsräumlichkeiten befinden sich in einer kreativen und angenehmen 
Umgebung und sind für Tageskonferenzen (oder Kunst konferenzen) geeignet.

1. EL MUSEO. El edificio del museo era antes un granero, que en 2002 se convirtió a 
nuestro bonito museo que vemos hoy en día. Aquí mostramos arte de unos de los artistas 

más famosos del estilo moderno: entre otros, Carl Barks, Roy Lichtenstein, Claes Oldenburg y 
Andy Warhol.
2. YELLOW KID. Yellow Kid (el hijo amarillo) es considerado el primer carácter de los libros 
cómics de todo el mundo. Una parte permanente de nuestro museo está dedicada a él por razón 
de su importancia de la historia. En esta parte del museo mostramos Yellow Kid posters, muñecas 
y juguetes desde los fines del siglo 19 y los principios del siglo 20. 
3. LA COLECCIÓN DISNEY. En nuestro museo tenemos una de las colecciones de Disney más 
principales del mundo. Entre otras cosas tenemos juguetes, libros, relojes y cámaras del estilo 
Disney. La mayoría de los objetos son desde los años treinta. 
4. LA HABITACÍON DE STIG-HELMER. Aquí mostramos premios, ropa y accesorios desde las 
producciones de las películas de Stig-Helmer, una de las caracteres más amadas de la historia 
de la película sueca.
5. LA TIENDA. En nuestra tienda divertida se puede comprar ropa, joyas, juguetes, arte, libros 
y posters.
6. LA JUNGLA DEL TRAZAN. Este parte del museo está dedicada a nuestros visitantes más 
pequeños. En nuestra jungla los niños pueden jugar, pintar, ir al tobogán y disfrazarse a los 
animales de la jungla.
7. EL RESTAURANTE. Nuestra restaurante se ofrece comida casera, café y dulces en un ambiente 
amable. También tenemos asientos en el exterior cuando el tiempo se permita durante el verano.  
8. CONFERENCIA. Ofrezcamos espacio para reuniones y simposios en un entorno agradable 
y amistoso.

Linnémuseet    Linnéträdgården 

Linnés Hammarby

SVENSKA  DEUTSCH ENGLISH 

Follow in the footsteps of 
Carl von Linné!

Seek Carl Linnaeus (1707–78), the Prince of Botany, in the 
garden. Meet the scientist and the family man in his resi- 
dence. Visit his country estate Hammarby.
  He became famous for his sexual system, first published in 
Systema Naturae, 1735 and for the introduction of binomial 
nomenclature, used consistently from 1753 in his Species 
Plantarum, wherein each plant species received a double 
name in Latin, the first of which denotes the genus, the se-
cond half the species. His own favourite flower, for example, 
was namned Linnaea borealis.
   In 1741 he was appointed Professor of Medicine at Uppsala 
University and immediately started to develop the botanical 
garden, which soon attained worldwide fame. Scientists from 
all over the world came here to study his garden, which was a 
veritable handbook in botany. The garden is still laid out accor-
ding to his sexual system.
  In the museum (formerly Linnaeus’ home) you can admire 
the work of Linnaeus in his library and his study, inspect his 
natural collections or pay Mrs. Linnaea a visit to see the collec-
tions of china, textiles etc. You can even meet Linnaeus on his 
journeys abroad and in Sweden.
   In 1758 he bought Hammarby where you can admire his 
tapestry of botanical illustrations in a 18th century domestic 
setting. Many of the plants Linnaeus himself cultivated thrive 
in the the luxuriant park.

Erleben Sie die wissenschaftliche Tätigkeit und das Familien-
leben dort, wo Linné 35 Jahre lang wohnte und arbeitete, 
so wie seinen Garten, den be rühmt esten seiner Zeit. Be such en 
Sie seinen Landsitz außer halb von Uppsala.
   Linné wurde 1707 in der Provinz Småland geboren. Seine 
Studienzeit verbrachte er in Upp   sala und nach der Veröffent-
lichung von Systema Naturae gewann er rasch Anerkennung.
   1741 wurde Linné zum Professor an der Universität Uppsala 
ernannt. Er setzte den verfallenen Garten, der 1655 angelegt 
worden war, sowie das ebenso verfallene Wohnhaus instand.
   Im Obergeschoß befanden sich die Naturaliensammlung 
Linnès sowie die Bibliothek und der Schreib raum. Hierher 
kam en Wissenschaftler aus der ganzen Welt, um Pflanzen und 
Tiere zu studieren. Linnè erhielt den Beinamen “Blumenfürst”.
   Das Linnésche System wurde im Garten vollzogen, der prak-
tisch ein Lehrbuch der Botanik dar stellte. Linné gab jeder 
Pflanze und jedem Tier zwei lateinische Namen, einen für das 
Gattung und einen für die Art. Botanik war sein Vorzugsfach, 
seine Lieblingsblume Linnaea borealis.
   1732 unternahm Linné eine Entdeckungsreise nach Lapp-
land, der später weitere Reisen durch Schweden folgten. Seine 
Reisen werden im Museum geschildert.
   Allmählich wurde Linné zu einer verehrten und vermögenen 
Persönlichkeit. 1757 wurde er geadelt; kurz darauf erwarb er 
seinen Landsitz Hammarby.  
   Nach dem Tode Linnés  im Jahre 1778 war dort seine Gattin 
wohnhaft. Heute ist das Haus wieder in seinem ursprüngli-
chen Milieu zu besichtigen. In dem herrlichen Park gedeihen 
viele der Pflanzen, die Linné selbst anbaute.

In den Fusstapfen von 
Carl von Linné!
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I samarbete med Svenskt Kulturarv

LINNÉMUSEET
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LINNÉMUSEET

Dagliga visningar, audioguide.

EPOST museum@linnaeus.se.

Postadress/postal address/Anschrift:

Svenska Linnésällskapet, Box 15093, 750 15 Uppsala.   

www.linnaeus.se.  

LINNÉTRÄDGÅRDEN

Butik, information, dagliga visningar. Grindarna öppna till 20.

Tel: 018-471 28 38, EPOST bokning@botan.uu.se.

Postadress/post address/Anschrift: Linnégatan 6, 753 32 Uppsala. 

www.botan.uu.se.

Maj, sept tis/Tues/Di-Sön/Sun/So 11-17.  

Juni-aug mån/Mon/Mo-Sön/Sun/So 11-17, ons/Wed 11-19.

Entré/Admission/Eintritt: 100:-, t o m 17 år gratis i sällskap med vuxen.

(Gemensam entré för Linnémuseet och Linnéträdgården) 

Besöksadress/visitors¹ address/Adresse: Svartbäcksgatan 27, Uppsala.

Gångavstånd från city.   

    

LINNÉS HAMMARBY

Maj-aug tis/Tues/Di-Sön/Sun/So 11-17.

Sept fre/Fri/Fr-Sön/Sun/So 11-17.

Butik, information, café, dagliga visningar.

Grindarna öppna till 20.   

Entré/Admission/Eintritt: 100:-. T o m 17 år gratis i sällskap med vuxen.  

13 km söder om Uppsala, buss 102. 

1,5 km promenad från busshållplatsen.

Tel: 018-471 28 38, EPOST bokning@botan.uu.se.

Postadress/post address/Anschrift: 

Linnés Hammarby, 755 90 Uppsala. 

www.botan.uu.se. 

Uppsala linneanska 2020.indd   1Uppsala linneanska 2020.indd   1 2020-03-10   11:542020-03-10   11:54
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I samarbete med Svenskt Kulturarv. 
Med stöd från Stockholms stad och Kulturrådet.

STOCKHOLM

DAS ATELIERMUSEUM VON CARL ELDH
Carl Eldh (1873-1954) ist einer der bekanntesten Bildhauer Schwedens. 
Sein Werk ist an vielen ö�entlichen Plätzen, in Museen und über ganz 
Schweden verstreute Privatsammlungen sowie auch im Ausland zu 
bewundern. Das ehemalige Atelier von Carl Eldh – heute in ein Museum 
umgewandelt – liegt malerisch im Stockholmer Bellevue-Park. Das 
ursprüngliche Gebäude wurde 1919 nach Entwürfen des Architekten 
Ragnar Östberg errichtet, der auch das Stockholmer Stadshus entworfen 
hat. Seit dem Tod des Bildhauers ist das Studio weitgehend unberührt 
geblieben und enthält neben Werkzeugen und persönlichem Hab und 
Gut den Großteil der gesammelten Werke Carl Eldhs. Ausgestellt werden 
hier über 500 Arbeiten aus Gips, Ton, Stein und Bronze.
Carl Eldh erhielt eine klassische Schulausbildung. In Anschluss 
studierte er in Paris und war um die Jahrhundertwende stark von 
der französischen künstlerischen Tradition beein�usst – besonders 
von der impressionistischen Gestaltungsweise Auguste Rodins. Mit 
der Zeit entwickelte Carl Eldh jedoch eine strengere und reduzierte 
Formsprache. Seine umfangreiche Produktion umfasst eine große 
Spannbreite, in der Studien zu Frauen und Porträts wichtige Motivgrup-
pen sind. Die großen Monumente nehmen eine besondere Stellung 
in seinem Œuvre ein und heben – mit wenigen Ausnahmen – das 
Individuum hervor. In dem Museum be�nden sich Entwürfe und Ori-
ginalmodelle von mehreren in Stockholm bekannten Werken wie etwa 
dem Löparna (Olympischer Läufer) am Stadion, den Statuen im Hof 
des Stockholmer Stadshus sowie dem Monument des Schriftstellers 
August Strindberg in Tegnérlunden.
Herzlich Willkommen in diesem faszinierenden Künstlermuseum!

Flicka med gloria / Girl with 
Halo, 1921.

Omslag/cover: Stora ateljén, Carl Eldhs Ateljémuseum. 
Foto: Urban Jörén.
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Trädgårdsvy /Garden view. Sittande �icka/ Seated girl, 1914 

Exteriör från söder / Exterior from south
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Vy över loggian / View of the loggia 

Öppet/ Open
Apr & Okt: sön/ Sun 12–16. 
Maj & Sep: tors–sön/ Thurs–Sun 12–16. 
Jun–Aug: tis–sön/ Tues-Sun 12–16.
Stängt/ Closed midsommarafton och midsommardagen.
Visning på svenska 12, 13, 14, 15/ Guided tour in English 1:30 pm. 
Gruppvisningar kan bokas utanför ordinarie öppettid året runt / 
Pre-booked tours all year. 
Skulpturvandringar i Stockholm för barn och vuxna kan bokas apr-
okt. / Guided sculpture walks in Stockholm Apr–Oct. 
Tillfällig utställning maj-sep/ Temporary exhibition during May–Sep.

Entré / Admission
Vuxen/Adult 100 SEK Pensionär/Senior 80 SEK.
Studerande/Student 80 SEK.
Barn 0–15 år fri entré i vuxens sällskap/Children 0–15 years, free.

Information och bokning av visningar, skulpturvandringar,
skolprogram / Information and booking
info@eldhsatelje.se, +46-8-612 65 60, www.eldhsatelje.se

Hitta hit / Getting here
T-Odenplan eller Pendeltåg Stockholm Odenplan. Buss 2 hpl Svea-
plan/Norrtull eller/or buss 50 hpl Roslagstull. Promenad till /walk to/ 
Lögeboda-vägen 10, Bellevueparken, på höjden bakom Wenner-Gren 
Center.
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I samarbete med Svenskt Kulturarv

Boka en guidad visning av K. A. Almgren sidenväveri & 
museum! Välkommen till oss med föreningen, kollegorna 
eller familjefirandet. Sidenväveriet är också en unik plats för 
mindre konferenser och event som också kan kombineras 
med en visning av sidenväveriet. För mer information och 
bokning, besök www.kasiden.se. 
En kort introduktionsvisning utan förbokning hålls under 
muséets alla öppna dagar, måndag-lördag, klockan 13.00. 
Visningen tar cirka 20 minuter och ingår i entrén.

Book a guided tour of K. A. Almgren silk mill & museum! 
Bring you club, colleagues or a family celebration. We are a 
unique place suitable for smaller conferences and events that 
can also be combined with a tour of the silk mill. 
For more information and booking, visit www.kasiden.se.

Vänföreningen för K. A. Almgren sidenväveri & museum 
är en ideell förening med syfte att ”stödja K. A. Almgren 
sidenväveri & museum genom att sprida kunskap om dess 
textila och historiska sammanhang”. 
Bli gärna medlem! För information, se www.kasiden.se.

K. A. Almgren sidenväveri & museum
Repslagargatan 15A
118 46 Stockholm

Hitta hit/ Getting here
Närmsta tunnelbana/ Metro: Slussen

Öppettider: måndag-lördag, 12-16
Öppettider under helgdagar, entréavgift och mer 
information, se www.kasiden.se
Opening hours: Monday – Saturday, 12-16
Opening hours on holidays, admission fees and more 
information, see www.kasiden.se

Instagram: almgren.sidenvaveri
Facebook: K. A. Almgren sidenväveri & museum
www.kasiden.se

1. KA Almgren Sidenväveri & Museum
www.kasiden.se
08-642 56 16
Repslagargatan 15A
11846 STOCKHOLM

"k.a. almgrens sidenväveri"

2025-06-10 12:16 Kartor, vägbeskrivningar, flygfoton & mycket mer på eniro.se

https://kartor.eniro.se/print?profile=se&dname=eniro.se 1/1

Plan 1/ First floor

Plan 3/ Third floor

K.A Almgrens.indd   1K.A Almgrens.indd   1 2025-06-19   12:412025-06-19   12:41

ÖPPET/ OPEN/ GEÖFFNET 2020

VINTER      
Fabrik & Butik
Krog

VÅRVINTER       
Fabrik & Butik
Krog   

VÅR  
Fabrik & Butik    
Krog      

SOMMAR   
Fabrik & Butik 
Krog 
Grillkvällar 

HÖST 
Fabrik & Butik    
Krog     

JUL   
Fabrik & Butik    
Julbord  

Öppet även när det är stängt…
Utöver ordinarie tider öppnar vi upp för konferenser, 
drej - och matupplevelser, visningar med mera. 
Den vackra naturen som omger fabriken är alltid öppen. 

Wallåkra Stenkärlsfabrik
Krukor – Krog – Naturreservat
Visningar, Drej & matupplevelser, Konferenser 

Bokning & information
info@wallakra.com / 042-990 31
Drejarestigen, 253 41 Vallåkra
Besöksadress: Ryavägen 38
www.wallakra.com

Herzlich Willkommen in Wallåkras Steingutfabrik!

Wallåkras Steingutfabrik ist ein einzigartiges Relikt aus der Indus-
trie -und Handwerksepoche. Durch den Steinkohleabbau hier im Na-
turreservat Borgen ist man in der Verganheit auf Ton gestoßen, über 
den vor 180 Millionen Jahren Dinosaurier getrampelt sind. Auch 
heute noch werden aus diesem Ton in Handarbeit wunderschöne 
traditionelle Töperwaren hergestellt und verbinden damit auf eine 
natürliche Art die Urzeit mit der Neuzeit. 

  Mitte des 18. Jahrhunderts entstand hier im Nordwesten Skånes 
die Kohleindustrie, welche aufgrund des großen Kohlevorkommens 
in der Region stätig wuchs. Als sämtliche Kohlefelder abgebaut wa-
ren, war es selbstverständlich, dass man auch für das Nebenprodukt 
Ton Anwendungsgebiete suchte. Heute ist das ehemalige Kohleab-
baugebiet ein Teil des benachbarten Naturreservats Borgen. 

-
tät des Wallåkra Tons lebt Wallåkras Steingutfabrik als einzigartiges 
Kulturerbe und Handwerksbetrieb Nordwest Skånes auch heute 
noch weiter. Besucher haben die Möglichkeit der gesamten Produk-
tionskette, von Tonabbau bis zum Endprodukt zu folgen. Alles wird 
in Handarbeit hergestellt und im großen Rundofen gebrannt und 
salzglasiert. Ton, Feuer und Salz - das ist alles.

I samarbete med Svenskt Kulturarv
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Welcome to Wallåkra Stoneware Factory! 

From clay to stoneware since 1864. Wallåkra Stoneware Factory is 

heritage in an authentic living environment. When coal was mined 
here, the clay – once trampled by dinosaurs 180 million years ago – 
came up with it. Even today the clay is formed by hand into beautiful 
vessels, in which present and past are united in the most natural 
way.

The Swedish coal industry was founded in northwest Scania in the 
mid-18th century. The abundance of coal in this area gave rise to the 
industry. When the coal seams were worked, it was only natural that 
the by-product, the clay, should be put to use too. Today the former 
Vallåkra mining site is a part of the nature reserve Borgen, neigh-
bouring the factory.  

Inspired by the history, the landscape and the high quality of the 
clay Wallåkra Stoneware Factory lives on as a reminder of the unique 

ished product. Everything made by hand, burned and saltglazed in 
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 9 /1-28/2
ons-fre 12.00-16.00   
öppet enligt överenskommelse

29/2-31/3   
ons-sön 12.00-16.00   
fre-sön 12.00-16.00

1/4-18/6 
ons-sön 12.00-16.00  
ons-sön 12.00-16.00    

 21/6-16/8
dagligen 11.00-17.00
dagligen 12.00-16.00
fre & lör vecka 28-31

17/8-27/11
ons-sön 12.00-16.00  
ons-sön 12.00-16.00    

28/11-23/12
dagligen 12.00-16.00  
vardagskvällar & helger
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